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Macedonian Greek

1

00:00:12,600 --> 00:00:27,160
Il: N-aspri ifi k'-aspri fénifi, :

2
00:00:27,160 --> 00:00:33,120
n-aspri ini i furifa su, kaAé m,

3
00:00:33,120 --> 00:00:40,120
n-aspri ine i furifé su, kaAé m.

4
00:00:40,120 --> 00:00:54,080
Il: N-aspra lultd ja krémundi :ll

5
00:00:54,080 --> 00:01:00,120
trijor sti Aimarjé su, kaAé m,

6
00:01:00,120 --> 00:01:07,200
trijor sti Aimarja su, xrifé m.

7
00:01:07,200 --> 00:01:21,640

Il: Kripfis mi, mana m, kripfis mi, :I

8
00:01:21,640 --> 00:01:27,560
na mi mi pari i kfénus, kaAé m,

9
00:01:27,560 --> 00:01:34,400
na mi mi péri i kfénus, xrifé m.

10

English translation
1

00:00:12,600 --> 00:00:27,160
You are white, you are looking white,

2
00:00:27,160 --> 00:00:33,120
your costume is white, my beloved,

3
00:00:33,120 --> 00:00:40,120
your costume is white, my beloved.

4
00:00:40,120 --> 00:00:54,080
White flowers are hanging

5
00:00:54,080 --> 00:01:00,120
around your neck, my beloved,

6
00:01:00,120 --> 00:01:07,200
around your neck, my treasure.

7
00:01:07,200 --> 00:01:21,640
Hide me, my mother, hide me,

8
00:01:21,640 --> 00:01:27,560

so that the foreigner will not take me, my

beloved,

9
00:01:27,560 --> 00:01:34,400

so that the foreigner will not take me, my

treasure.

10
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00:01:34,400 --> 00:01:48,600
Il: Pu na fe kripsu, tfapu mu? I

11
00:01:48,600 --> 00:01:54,520
Pu na [i kaip¢6su, kaAé m?

12
00:01:54,520 --> 00:02:01,520
Pu na [i kaip¢osu, xrifé m?

13
00:02:01,520 --> 00:02:15,520
Il: Bep-ife milu kék'inu, :ll

14
00:02:15,520 --> 00:02:21,480
stu dzépi-m na fi valu, kaAé m,

15
00:02:21,480 --> 00:02:28,760
stu d3épi-m na [i valu, xrifé m.

16
00:02:28,760 --> 00:02:43,040
Il: Ben-ifi malama k'-afim’, :l

17
00:02:43,040 --> 00:02:48,760

stun-gorfo m na [i kripsu, kaAé m,

18
00:02:48,760 --> 00:02:55,600
stun-gorfo na [i kripsu, xrifé m.

19
00:02:55,600 --> 00:03:08,960
Il: Bep-ifi kAAikus paras, :l

20
00:03:08,960 --> 00:03:14,600
péra na [-apitdksu, kaAé m,

21
00:03:14,600 --> 00:03:21,200
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00:01:34,400 --> 00:01:48,600
Where should | hide you, my girl?
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11
00:01:48,600 --> 00:01:54,520
Where should | hide you, my beloved?

12
00:01:54,520 --> 00:02:01,520
Where should | hide you, my treasure?

13
00:02:01,520 --> 00:02:15,520
You are not a red apple,

14
00:02:15,520 --> 00:02:21,480
to put you in my pocket, my beloved,

15
00:02:21,480 --> 00:02:28,760
to put you in my pocket, my treasure.

16
00:02:28,760 --> 00:02:43,040
You are not gold nor silver,

17
00:02:43,040 --> 00:02:48,760
to hide you in my chest, my beloved,

18
00:02:48,760 --> 00:02:55,600
to hide you in my chest, my treasure.

19
00:02:55,600 --> 00:03:08,960
You are not a false coin,

20
00:03:08,960 --> 00:03:14,600
to throw you away, my beloved,

21
00:03:14,600 --> 00:03:21,200
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péra na [-apitaksu, xrifé m. to throw you away, my treasure.

22 22

00:03:21,200 --> 00:03:34,480 00:03:21,200 --> 00:03:34,480

Il: Mon ifi ak'érjus aBirpus, :ll You are only human,

23 23

00:03:34,480 --> 00:03:40,280 00:03:34,480 --> 00:03:40,280

k'i kfénus 0da [i pari, kaAé m, and the foreigner will take you, my beloved,
24 24

00:03:40,280 --> 00:03:46,680 00:03:40,280 --> 00:03:46,680

K'i k[énus da [i pari, xrifé m. And the foreigner will take you, my treasure.



